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KommnapatnsHy10 ppa3zeo0rnio — Kak CeMMOTUIECKIIT I CeMaHTUIeCKII e-
HOMeH — (pOpMUPYIOT KOMITapaTuBHbIe (ppaseosorndeckue eauHuiipl (KOE), pas-
HOCTOPOHHMII AMHTBUCTIYECKII aHaAM3 KOTOPLIX IPOBeAeH B MHOTOUVICA€HHBIX
paboTax Ha MaTepuaJe KakK TUIIOAOTMYeCcK OAMUBKMX, TaK U AVICTAHTHBIX SI3BIKOB.
B ®T0I1 CBsI3M CaeayeT BBIAAUTD TPYABI TaKMX A3bIKOBeA0B, Kak H.®. Asedpupen-
ko, A.B. Kynun, /1.A. /lebeaesa, B.M. Moknenko, K. ®unk n g4p. Cucremodop-
MIUpYIOIIen 6a3oi KoMIIapaTUBHON (Pppa3e0A0Tnu sIBAsIeTCs CpaBHeHIe, KOTOpoe
orpeseaseT ocHoBonoAaramomye npuHInIsl KOE, — (1) aHTpononeHTpuyHOCTb
1 (2) aKCMOAOTUYHOCTD.

BeccriopHbIMI aprymeHTamMu, IIO3BOASIOIMMIY TOBOPUTH O Oa30BOM CTaTyce
STUX HPUHIINUIIOB, SBASETCS, BO-TIEPBLIX, II0A0KEHNe O TOM, YTO CpaBHeHMe IpU-
Cyllle MCKAIOUUTeAbHO 4eA0BeKYy U TOAbKO OH MOXKeT OBITh alpecaHTOM I ajdpe-
caTOM CpaBHEeHII, cAel0BaTeAbHO, ITI0CAeAHee aHTPOIIOIeHTpUYHO. Bo-BTOpPEIX,
aHTPOIOLIEHTPUYHOCTh CPaBHEHI:I IIpeolipeeaseT ero akCMoAOTUMIHOCTD, M0-
TOMY 4TO aHTPOIOIeHTpUYecKasl KaTeropus He MO>KeT He OBITh OIleHOYHO, I
HaoDOpPOT, IO CBOeN MpUpOAe OlleHKa aHTpoIloLeHTpuyHa [4, c. 24]. ITosTomy
CpaBHeHIe CIMTaeTCsI OCHOBHOII OIlepaliyiel akCOA0TYeCKOTo ITO3HaHU s, KOTO-
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poe ompeaeasieT ero Kak (PYHKIIMOHAABHYIO OCHOBY (POPMIPOBaHNSI II€HHOCTHBIX
KOHIIEIITOB U 1I€HHOCTHBIX Cy>KAeHui [7, c. 127].

VccaepoBatean ormeualor, uto anraniickue KOE, obpasyiomye OTKpHITYIO
U AVHAMIYECKyIO CICTeMY SI3BIKOBBIX eAVHUII, ICCAeJ0BaHbl B HEAO0CTaTOYHOI
Mmepe [1].

K®E anramitckoro s3blka OTANYAIOTCSA BBHICOKOV CTEIEHBIO PeryAspHOCTH,
obOpasyst ppazeoaornuecKre MoaeAn CTPYKTypPHO-CeMaHTUUeCKOTO TUIIa.

Tepmun «ppazeosornueckast MoAeab», 1104 KOTOPOI IIOHMMAETCSI CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYECKNUI MHBAPUAHT psda YCTOMYMBBIX COYETAHNI, CXeMaTIIeCKI
OTpa’kaloInii OTHOCUTEABHYIO CTAOUABHOCTD UX (POPMBI U 3HAYEeHNsI, BXOAUT B
AVIHTBUCTUYECKYIO AuTepartypy B KoHle 70-x ro4oB XX B. [3, c. 43].

Ha obmmpHOoM PppaseosorniaeckoM Matepuade CAaBsIHCKIX s1361K0B B.M. Mo-
KIMEHKO OAHIM U3 IIePBBIX IIOKa3aal, 4To Iporiecc pa3BUTusA (ppaseo10rniecKon
€AVHUIBI OOBIYHO MAET OT IIMPOKON MOAEAMPOBAHHOCTU K HEMOJeAUpPOBaH-
HOCTY, YeMy BO MHOTOM CIIOCOOCTBYeT KOAMPUITUPYIOIIask poAb AUTEPaTypPHOIO
SI3BIKA.

B crpykrypHO-cemanTiueckux mogeasx KOE nabaiogaeTcs peryAsipHOCTD
COOTBETCTBMII MeXKAYy IlepejaBaeMOil MMM CeMaHTUJeckoil mHpopMalen u
rpaMMaTU4YecKoil cTpyKTypoil. Ppazeoa0ornyeckyio MojeAb Mbl IOHMMaeM Kak
MOJeAb OIMCcaTeAbHYIO, IPMHMMAas BO BHMMAaHMe CIIOCOOHOCTb MOJeAl M3Me-
HATBCS B AVICKypCe U He JMCKAIOYas IIPYU HTOM IIpaBa Ha CyIllecTBOBaHlUe APYIUX
Mogeell (TpaMMaTIyecKnX, CeMaHTU4Iecknx, ppa3ooOpa3oBaTeAbHBIX U CTUAVIC-
Tnaeckux) [5, c. 37].

OcnosnubpiMu Tunamy KOE B aHrAnitckoMm s3bIKke CO CTPYKTYpPOIl CA0BOCOYe-
TaHUsI SIBASIIOTCS aAbeKTVIBHBIE U I1aroAbHBIe: (as) cunning as a fox — XUTPHIiL, KakK
auca; to tremble like a leaf — apo>kaTb, KaK OCMHOBBIN AUCT. AgbekTBHbIe KOE
IepejaloT olpeAeANTeAbHbIe OTHOIIIEHN ], Ha3blBas IPU3HaK I YKa3bIBasl Ha €ro
CTeIleHb.

Mogaeas anranvickux agbekTuBHbIX KOE Takosa:

COI03 as + IpuAaraTeAbHoe +

COIO3 as + HeollpeAeAeHHBbI/OIIpeAeAeHHBIN apTUKAD +

CyIIIeCTBUTeAbHOE/CA0BOCOYeTaHNe.

IlepBo1it o103 4s — paKyAbTaTUBHBIN, €T0 MOXKHO OIIyCTUTE. BTOpoit coios as
IIOCTOSIHHBIN, HUKOIAA He OIlyCKaeTcs: hungry as a hunter — TOA0AHBIN, KaK OXOT-
HUK; (as) welcome as flowers in May — A0ATOKAQHHBII (40CA.: )K€ AaHHBIV, KaK I1BETHI
B Mae). [lepsriit komnoneHT agbekTBHBIX KDE ymorpebasercs B cBoeM OCHO-
BHOM OyKBa/AbHOM 3HaueHMM. QyHKIINS BTOPOTO KOMIIOHEHTa YCUAUTeAbHas, T.K.
OH 0DO3HavaeT CTeIleHb ITPOsIBAeHNs IIpU3HaKa: (as) thin as a rake — Xy 011, Kak 2pa-
0Au; (as) fierce as a tiger — cBupensli, Kak muzp. Ormernm, uto B KOE paccmarpusa-
€MOT'0 THIIa BTOPOJ KOMIIOHEHT BBIIIOAHET MHTeHCUPULNPYIOMTYIO PYHKIINIO U
B TO >Ke BpeMsI sABAseTcs AudPpepeHInaTopoM 3HadeHNs: as steady as a rock (Oyks.:
YCTOVYMBBIN, KaK CKaaa) — 1) yCTOMYMBLIN, 2) A05AbHBIN, BEPHBIN, IIPeAaHHbI; 4s
cold as ice (OyKB.: XOA0AHBIN, Kak Aea) — 1) oueHb X0A04HBIN, 2) OecuyBCTBEeHHBIN
qe0BeK; as blind as a bat (40ca.: cAemoI1, KaK AeTydasi MBIIIb) — 1) I1A10X0 BUASIIIIA
ye/0BeK; 2) 4eA10BeK, HeCIIOCOOHbIN YBIAETh OYeBIAHOe, HeJaAeKIIA.

Aavextusnple KOE moryT o60o3Havars:

— KayecTBa I CBOJICTBa 4YeAOBeKa AU >XUBOTHOTO: (as) free as (the) air —
CBOOOAHBI, KaK BeTep;
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—KadecTBa I CBOJICTBa YeA0BeKa 1AM mpeamMeTa: (as) hard as a bone—1) TBep Ablii,
KaK KaMeHb; 2) JKeCTOKOCepAHbII, Oe3>kaaocTHblii [1, c. 337].

K®Y MoryT BKA109aTh KOMIIOHEHTBI, 0O03HadaIOI e BKYCOBBIE AN CAyXOBbIe
nipusHaku: (as)bitter as gall (A wormwood) — TOpbKUIA, KaK MOABIHE; (as) clear as a
bell — 3BOHKII, KaK KOAOKOABUYMIK.

B MHOrosnaunbix agbekTuBHBIX KOE 0OBIYHO OCHOBaHIE CpaBHEHIs B IIePBOM
CeMaHTMYeCKOM BapuaHTe yroTpeOaseTcs: OyKBaAbHO, a BO BTOPOM — MeTapopu-
yecku, Hanpumep: as clear as crystal — 1) yeTKui1, XOpoOIIO IIpOCMaTpUBaeMBblii,
2) O4eBMAHBII, SICHBII, IIOHATHBIN; as dry as dust — 1) o4eHb Cyxoii, 110 ABEep>KeHHbIN
paspylLIeHnIo, 2) O4eHb CKy4YHBIN, YTOMUTEAbHbIN, HEUMHTePeCHBIIL; as sweet as
honey — 1) caaaxuit Ha BKyc, 2) O4eHb IIPVSTHBIN B pa3roBope, II0BeAeHUI.

B HexoToprIX caydasix HmOHMMaHMe NepeHOCHOro 3HadeHus KOPE moxer
ObITh 3aTpyAHeHo. CpaBHUM: as sour as vinegar — 1) O4eHb KUCABIN IIO BKYy-
Cy, 2) HeypaBHOBEILIeHHBIN, pa3odapoBaHHbIN; as flat as a pancake — 1) oueHb
IA0CKMIL; 2) Oe3bIHTepecHBIN, pa3odyapoBaHHBIN. 34ech HabAIOAaeTcs II0AHOe
IlepeocMBbICAeHIe KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, AeMOHCTPUPYETCsl CIIOCOOHOCTD
KOMIIOHEHTOB (ppazeo10rn3ma K ABOMHOM aKTyaamnsanun [6, c. 168-171].

K®E 00pasyioT KoHIIenTyaAbHBbII POH — OAVH MAV HECKOABKO KOHIIEIITOB,
KOTOpBble aKTyaAu3UpYyIOTCs B pe3yabTaTe (ppa3eoA0ru3aliuy TOro UAY MHOTO
YCTOIYMBOTO CpaBHEHNs; M1 HTOTO KOHIIeITa (KOHIIeIITOB) COBIIajaeT, KakK IIpa-
BI/0, C IMeHeM oOpa3sa-sTaloHa. IIpu 9ToM MOIyT BOSHUKHYTh YHUBEpCaAbHbIE
yCTOIYMBBIe CpaBHEHMs, CyIIleCTBOBaHMe KOTOPBIX CBUAETeALCTBYeT 00 YHU-
BepCaAbHOCTY CeMaHTHYecKoll OcHOBbl Mupa. Ilpusesem npumep yHuUBEp-
Ca/bHOTO KOHIIENITYyaAbHOTO (POHA, OCHOBAHHOTO Ha CeMaHTMKe 0eJ0ro IiBeTa:
aHra. as white as snow (A0cA.: 0eAbIN, KaK CHeT) — «DeAblii, Kak CHeT, 0e10CHEeKHBIN»;
HeM. weiss wie Schnee (A0ca.: OeAblll, Kak CHeT) — «0eAblil, KaK CHeI»; pyc. 0eAblil
kak cHez — «1. O uem-aubo (0aeKAa, TKaHU, MeDdeAab, COAb U T.I1.) OCAETTUTEABHO
Oeaom, oueHp unctoM. 2. OO ouenn OeapIx KayDax AbIMa, I1apa, TyMaHa M T.II.
3. O Beaoaurneir, beaokoxeil, Kpacusoil Aesyiike. 4. O6 odyeHb OaeaHOM (OT
CTpaxa, HEpBHOIO IIIOKa MAM BOAHeHU:) yeaoBeke. 5. O upux-a1mb6o abcoaroT-
HO ceabIx Boaocax» [1. c. 819; 3, c. 396-397]. B aHTAUIICKOM U HEMEITKOM SI3bIKaX
KOHIIeNITyaAbHBI (POH MHAYLIMPYeT ceMaHTHKY 0eA0ro 11BeTa IIpeAMeTOB, B Pyc-
CKOM $I3BbIKe KOHIIeITYaAbHBIV (POH CpaBHEHII 0eAblli KAk cHez, KpoMe KOHIIeITa
«DeApblIi1 I1BeT», 00Pa3yIOT KOHIIEIITHI «0e10CHEKHBIN», «IUCTBIN», «ABIM», «I1ap»,
«TyMaH», «KpacaBulla», «CTpax», «ceauna» [7, c. 89-90].

Moaeap anranckux raaroasHeix KOE Takosa:

raaroa + coios like + Heomrpe e AeHHBIN apTUKAD +

CyIIIecTBUTeAbHOe/C10BOCOYeTaHNe.

I'raroapnpie KOE nepeaaior orpeaeanTeabHO-OOCTOATEABCTBEHHBIE OTHO-
IIIeHNs], Ha3blBasl AeVICTBME U er0 KaueCTBeHHYIO XapaKTepUCTUKY, KOTopas Co-
AEP>KUT yKa3aHle Ha CTeIleHb MHTEeHCUBHOCTY AeVICTBUSL: to fight like a lion — cpa-
KaTbCs, Kak Aes; smoke like a chimney — AplaTh, Kak I1apOBO3.

B raaroapHo-o0bektHbIXx K®E 10cae raaroaa craBsiTCs MeCTOMMEHUS
somebody an something: drop smb. (nau smth.) like a hot potato — mocrentHo nsba-
BUTHCS OT KOTO-A. (MAY YeTro-A1.).

B raaroapnpix KOE raaroa game Bcero mmeeTr HelTpaabHOe 3HauyeHME, HO
00OpPOT B 11€10M HOCUT OLIEHOYHBIN XapaKTep. B 004bIMHCTBe cayJyaeB B Kade-
CTBe BTOPOIO KOMIIOHeHTa B raaroapHbix KOE aHramiickoro ssplka BBICTYHAIOT
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Ha3BaHM: KMBOTHBIX, HACEKOMBIX, IITUII, PbIO, peaabHbIe AN BOOOpa’kaeMble
AENICTBISI KOTOPBIX OTHOCATCS K 4eAoBeKy: work like a horse — paboTaTs, Kak A0-
maab; drink like a fish — nmuTh 3aroem (40c4.: Kak prida).
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TFOHAV BABAEBA

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKVE MOAEAN KOMITAPATVIBHBIX ®PA3EO-
A0TM3MOB B AHIAMNMCKOM S3LIKE

CraTbs TOCBsIIeHa CTPYKTYPHO-CeMaHTUYeCKUM MOAeAsM CpaBHUTeAbHO-(Pppa3eoaorn-
gecKknx (ppas aHTAMICKOTO s3bIKa. CpaBHUTEeABHO-(paseoaornieckas MAeHTUIHOCTh AMIHOC-
T (COU) oTamyaeTcs BHICOKOI CTEIIeHBIO PeryAATUBHOCTH, KOTopas o0pasyeT ¢ppazeoaoru-
Jyeckue CTPYKTypHO-CeMaHTudecKue TUIbl Modeaeir. CTpyKTypHO-ceMaHTHYecKas MOJeaAb
COU paccmaTpuBaeTcs Kak peryAspHOCTb KOPPeAsIUHY, YTO IepejaeTcsl ceMaHTUIeCcKOl MH-
Jopmanueit 1 rpaMMaTITIECKO CTPYKTYPOIL.

Katouesvie crosa: KOMnapamueHas gﬁpasew\ozuﬂ, gﬁpasemozuuecxue eDMHMHbZ, aHmponoueH-
MpUHHOCMY, AKCUOAOZULHOCD, CMPYKMYPHO-CeMAHMU1ecKue MO@EJ\M, KOHLQenmyﬂ]\belﬁ _(ﬁOH.

GUNAY BABAEVA

STRUCTURAL-SEMANTIC MODELS OF COMPARATIVE PHRASEOLOGICAL
UNITS IN ENGLISH

The article deals with the structural-semantic models of comparative — phraseological
phrases of the English language. Comparative — phraseological identity (CPI) is
distinguished with the high grade of regulatiry, which forms the phraseological structural
— semantic model types. In the structural — semantic models of CPI we consider the
regularity of correlations between the transmitted semantic information and grammatical
structure.

Key words: comparative phraseology, phraseological units, anthropocentric, axiology, structural
and semantic models, conceptual background.
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